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У даних методичних вказівках подано матеріал про лексичне значення слів, зокрема таких, як первинне й вторинне, пряме й переносне. Представлено однозначні та багатозначні слова, омоніми, синоніми та антоніми. А також студенти ознайомляться з багатством української фразеології в процесі вивчення всьогo курсу мови, навчаться відрізняти фразеологізми від вільних синтаксичних словосполучень і вживати їх у власному мовленні. 
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                               Кожен вираз рідної мови має своє обличчя.
                                  Як у квітки, у них свій неповторний
                аромат і відтінок барви,
                                             а цих відтінків кожна барва має тисячі.
       В. Сухомлинський

Вступ

Оволодіти українським літературним словом - значить засвоїти його семантику, уміти розрізняти лексеми за їх походженням, стилістичним забарвленням, сферою застосування.
Реалізація ідеї вивчення мови як цілісного явища перш за все вимагає комплексного підходу до вивчення слова на заняттях. Свідоме оволодіння мовою як засобом комунікації можливе лише за умови постійної уваги до слова як функціональної одиниці.
Основною метою є формування  традиційних й нових підходів щодо вивчення лексикології та фразеології на заняттях української мови.
У методичці подано матеріал про лексичне значення слів, зокрема таких, як первинне й вторинне, пряме й переносне; коментарі щодо переносного (образного) вживання слова. Представлено однозначні та багатозначні слова, омоніми, синоніми та антоніми. Особливу увагу звертаємо на вивчення словникового складу сучасної української літературної мови з погляду його походження, експресивно-стилістичного забарвлення лексики, можливостей її вживання в різних мовних ситуаціях і в різному словесному оточенні, вивчення її активних і пасивних компонентів, а також найважливіших процесів, що відбуваються в ній на сучасному етапі.
Засвоєння фразеологічних понять відбувається в основному практично. Студенти знайомляться з багатством української фразеології в процесі вивчення всьогo курсу мови, вчаться відрізняти фразеологізми від вільних синтаксичних словосполучень і вживати їх у власному мовленні. 
Для вивчення фразеологізмів і необхідно визначити принципи їх відбору. Опорою у розв’язанні цього завдання є визначальні риси фразеологізмів, і насамперед прирівнювання їх за лексичними ознаками до слова. 
До методичних принципів відбору фразеологізмів можна віднести такі: 1) ступінь засвоєння студентами фразеологізмів; 2) доступність фразеологізмів для розуміння їх студентами; 3) наявність фразеологізмів у творах, рекомендованих для самостійного читання; 4) виховна вага фразеологізмів.
Знання фразеології, уміння користуватися її засобами − невід’ємна ознака високої мовної культури кожної людини. 


І. Стилістичні засоби лексикології та фразеології

                                                     Мово рідна! Ти ж як море – безконечна,
                    могутня і глибинна.
                                                  Котиш і котиш хвилі своїх лексиконів,
                         а їм немає кінця-краю.
С. Плачинда

Лексикологія (від грецьких lexikos -  пов’язаний зі словом і logos — учення) — це розділ науки про мову, який вивчає лексику, тобто словниковий склад мови й слово як його основну одиницю.
Терміном «лексика» також прийнято позначати всю сукупність слів у мові та всю сукупність значень, які закріпились за словами в процесі багатовікового користування мовою.
Лексикологія розглядає словниковий склад мови в таких аспектах:
• лексика споконвічна і лексика запозичена;
• загальновживана і професійна;
• нейтральна і стилістично забарвлена;
• активна і пасивна;
• нова і застаріла тощо.
У лексикології вивчаються однозначні й багатозначні слова, омоніми, пароніми, синоніми, антоніми, діалектизми й жаргонізми.
Лексикологія поділяється на такі розділи:
1. Семасіологію — учення про семантику (лексичне значення) слів.
2. Етимологію — учення про походження слів.
3. Ономастику — учення про власні назви людей та географічні назви (топоніми)
4. Термінологію — учення про терміни (однозначні слова в галузі науки, техніки, мистецтва). 
З лексикологією тісно пов’язані суміжні лінгвістичні дисципліни:
• Фразеологія — наука, що вивчає фразеологізми.
• Лексикографія — наука про способи укладання й види словників.
• Діалектологія — наука, що вивчає територіальні говірки, зокрема словниковий склад діалектів.
Лексикологія також покликана встановити загальну кількість слів у мові. Скільки ж слів у сучасній українській літературній мові?  Їх можна підрахувати тільки приблизно, бо мова — це явище, що постійно розвивається й змінюється.
Отже, їх сотні тисяч, а разом із термінами — словами і сполученнями слів на означення наукових понять (хімічні, філософські, технічні,медичні) — кілька мільйонів.

1.1. Слово та його лексичне значення.
Слово — це основна, базова одиниця мови, яка служить для називання предметів, властивостей, дій і процесів.
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Отже, слово бере на себе номінативну (називну) функцію мови. У словах реалізуються наші думки й почуття. Зі словами пов’язані всі інші одиниці мови.
Найважливіші ознаки слова:
• має певну матеріальну оболонку (складається з одного чи кількох звуків), які внутрішньо впорядковані;
• має один наголос (складні слова можуть мати ще побічний наголос, як-от: військовозобов’язаний); деякі складні слова (їх звичайно пишемо через дефіс) мають два головні наголоси, наприклад: воєнно-стратегічний;
• має лексичне значення, тобто щось називає чи виражає;
• пов’язується з іншими словами в реченні змістовими й граматичними
зв’язками, виконує в реченні певну синтаксичну функцію;
• слова набирають у реченні певних граматичних форм.
У слові можуть бути значення двох типів — лексичне й граматичне, які розглядають відповідні розділи мовознавства.

Слово розглядається у двох аспектах:
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Лексичним значенням називається співвіднесеність слова з предметами, явищами, процесами, відношеннями, закономірностями реальної дійсності та поняття про них. Слово називає предмет, і це є його лексичним значенням. Воно само по собі є складним явищем і змінним, воно може мати в собі є складним явищем і змінним, воно може мати в собі окремі відтінки, які в процесі життя слова набувають здатності переростати у нові значення.
Слова виникають з одним лексичним  значенням, але поступово в ньому під впливом різних мовних ситуацій виникають мовні зміни, що ведуть до появи нових значень - похідних.
Лексичне значення (семантика) — це історично закріплена у свідомості народу співвіднесеність слова з певним явищем.
Граматичне значення — це здатність слова вступати в різні відношення з іншими словами за законами граматики певної мови.
—   Чи всі слова мають лексичне і граматичне значення?
Слова в українській мові, як і в будь-якій іншій, за значенням неоднакові, і їх можна поділити з цього погляду на дві групи — повнозначні, або самостійні, і службові, або несамостійні.
—Яка різниця між самостійними і несамостійними словами. Які частини мови відносяться до цих груп?
Слово виникає тільки у зв'язках із певним предметом або явищем і спочатку має одне лексичне значення, але поступово в цьому лексичному значенні під впливом різних мовних ситуацій виникають зміни, що ведуть до формування нових значень. Наука, що вивчає походження слів і їхні первісні значення, називається етимологією, а дослідити походження слів можна, скориставшись етимологічним словником.
Виділяють три типи лексичних значень:
· номінативне;
· фразеологічне;
· контекстуальне.


Робота зі схемами
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Основним у лексичному значенні слова є поняття, яке виражається словом.Основне значення слова називають прямим, а похідні — переносним.
Наприклад, слова золота, гострий, грала, ніс у словосполученнях золота монета, гострий ніж, грати на скрипці, ніс людини вжиті в прямому значенні, а в словосполученнях золота голова, гострий біль, вода грала, ніс літака — переносному.
Пряме значення є для слова первинним, з цим значенням воно вперше з’явилося в мові. Переносні значення для слова вторинні.

1.2. Художні засоби української мови.
Багатозначність слів можлива тому, що між предметами, явищами є чимало спільного. Переносне значення виникає внаслідок перенесення найменувань з одних явищ на інші за певними асоціативними зв’язками.
Тропи — слова, вжиті в переносному значенні для створення образності (передача загального поняття через конкретний словесний образ): порівняння, епітет, метафора, метонімія, синекдоха, персоніфікація, гіпербола, алегорія, літота, уособлення.
На перенесенні значення слів за якоюсь певною ознакою формуються художні засоби мови: епітети, порівняння, метафора, метонімія, синекдоха. 
Метафора —  це перенесення назви з одного предмета на інший за схожістю якихось ознак, форм, якостей, властивостей, функцій (цвіте Казахстан).
Епітет  —  прикладка, прізвисько - різновид метафори. Це переносне значення, яке виконує роль образного означення  (золоте серце).
Метонімія — перейменування - це тип переносного значення за спільністю (випив склянку, читав Шевченка).
Синекдоха — спільне сприймання, витлумачення - це вид переносного значення, яке формується на заміні назви цілого його частиною (білий парус).
Іронія — вжитвання слова в протилежному значенні, утворюється тонка усмішка (благоденствіє).
Антитеза — різко протиставлені прямо протилежні поняття (мужик-пан).
Стилістичні фігури (антитеза, оксиморон, парономазія, перифраза, евфемізм...), є також еліпсис, повтор, анафора, епіфора, тавтологія, ампліфікація, плеоназм і т. ін.

Цікаво знати, що:
• Для потреб повсякденного спілкування досить невеликої кількості слів. Але для читання і розуміння книг їх треба знати дуже багато. Встановлено, що дитина 7 років уже використовує близько 5 000 слів, а в 14 років — до 10 000; обсяг словника конкретної людини залежить від роду її занять, освіченості і здібностей.
• Словник мови прозових творів Т. Г. Шевченка охоплює 20 000 слів, а поетичних — понад 10 000.
• Лексичне значення слова хоч і стійке, але не залишається  незмінним. Наприклад, запозичене слово білет первісно означало «водяна бульбашка», «брунька», «золота капсула з амулетом», з часом набуло нового значення — «записка з печаткою», пізніше — «Картка з екзаменаційними питаннями»; розмовне — те саме, що квиток.
Отже, слово — справжнє диво, що має неймовірну силу, яка може бути і руйнівною, і твірною. Тому треба вчитися вміло користуватися словом. Про це говорить і народна мудрість у прислів'ях. Зберіть ці розсипи народної мудрості.
Багатозначність виникає від того, що мовці помічають схожі риси предметів, подібність явищ у житті і тому переносять назву одних предметів на інші.


1.3. Синоніми.
Одна з найприкметніших рис української мови – її синомінічне багатство. 
Синоніми – слова, близькі за значенням і різні за звучанням; тобто вони відрізняються семантичними відтінками, стилістичним забарвленням або обома цими ознаками. Для лексикології синонімія – це повний або частковий збіг значень двох чи кілька слів як одиниць словника у відриві від контексту. Офіційно-діловий стиль, якому притаманне прагнення до граничної точності вислову (щоб уникнути неправильного тлумачення), використовує синоніми обмежено, бо вони майже завжди вносять у мовлення зміни відтінків значення. Окремі слова відрізняються лише префіксами, і тут треба бути надзвичайно обережними, бо заміна однієї літери може позначитись на значенні слова та тексту.
Лексичні синоніми бувають ідеографічні та стилістичні. Ідеографічні відрізняються відтінками значення: назва — вживається у всіх випадках, заголовок — лише в художніх та публіцистичних творах.
Стилістичні синоніми характеризуються належністю до окремих стилів мовлення та різною мірою емоційно-експресивного забарвлення.
Лексичні синоніми бувають загальномовні, що не обумовлені жодним контекстом (швидко, прудко, хутко, жваво), і контекстуальні, що набувають синонімічних значень лише в певному контексті (Ідучи зеленими вулицями рідного міста, я зустрів свого давнього, замріяного друга).
Складовою синонімів є описові звороти, за допомогою яких предмет, явище, особа, будь-яка реалія називаються не прямо, а описово, через характерні їх риси,— перифрази (людина поважного віку — стара, Великий Кобзар — Тарас Шевченко, легені планети — ліси).
Невичерпним джерелом синонімів є переносні значення, особливо багатозначних слів, у яких виявляються не тільки смислові відтінки, а й стилістичне забарвлення (правда — істина; говорити — ректи).
 Слід запам’ятати значення окремих слів.
Замісник. Заступник.
Замісник – посадова особа, яка тимчасово виконує чиїсь обов’язки, тобто заміщає відсутнього керівника.
Заступник – офіційна назва.
Суспільний. Громадський.
Суспільний – лад, клас, система, праця, становище, виробництво, буття.
Громадський – обов’язок, осуд, порядок, діяч; робота, справа, думка.
Квиток. Білет.
Квиток – театральний, залізничний, студентський.
Білет – кредитний, банківський, екзаменаційний.
Скоро. Швидко.
Скоро – вживається, коли йдеться про час.
Швидко – позначення інтенсивності руху.
Тепер. Зараз. Нині. Сьогодні.
Ці слова різні за лексичним значенням. Слово тепер виражає теперішній час. З таким же значенням вживаються слова нині, сьогодні. Слово зараз характеризує момент розмови, тобто цієї миті, цієї хвилини.
Наступний. Подальший.
Наступний – вживається лише з конкретним поняттям: наступна зупинка, наступний тиждень.
Подальший – вживається на означення абстрактного поняття: подальше життя, подальша доля.
Запитання. Питання.
У прямому значенні це близькі слова, які взаємозамінюються. У переносному значенні вживається тільки слово питання. Наприклад: спинимось на цьому питанні, але поставити запитання.
Спиратися. Опиратися.
Спиратися – на знання, досвід, уміння.
Опиратися  - чинити опір.
Положення. Становище. Стан.
Щоб правильно добрати потрібне слово, визначаємо значення кожного з них. Слово положення  вживається у словосполученнях горизонтальне чи вертикальне положення. Становище – міжнародне, офіційне; вживається і в значенні: знайти вихід з певного становища.
Стан – економіки, фінансів, справ, хворого.

1.4. Антоніми.
Слова з протилежним значенням називаються антонімами (друг — ворог, білий — чорний, сумно — весело, говорити — мовчати).
Найбільш характерні антоніми для слів, що мають у своєму значенні вказівку на якість: світло — тьма, охолоджувати — розігрівати, повний — порожній, швидко — повільно. Тому особливо багаті антонімами якісні прикметники: багатий — бідний, великий — малий, гіркий — солодкий, молодий — старий, хоробрий — боягузливий. 
Антонімічні пари властиві насамперед для іменників, що означають почуття, настрої, стан або діяльність людини (любов — ненависть, щастя — горе, радість — смуток, робота — відпочинок, життя — смерть), а також час, простір, явища природи (день — ніч, зима — літо, схід — захід, початок — кінець). 
Антоніми, як пари слів із протилежним значенням, бувають також загальномовні (щастя — горе, млявий — жвавий, хвалити — гудити, тихо — голосно, швидкий — повільний), контекстуальні (Бо що свої болі — пусте. Світове    горе   важке.   Він   надививсь   на   нього  і  вдома,  і  по  світах 
(М. Коцюбинський).
Антоніми виконують стилістичні функції протиставлення та зіставлення (У щастя людського два рівних є крила: Троянди й виноград, красиве і корисне (М. Рильський), антонімічної іронії (Любить, як вовк порося).
Антоніми збагачують нашу мову, роблять її точною, образною і яскравою.
Антоніми служать для більш наочного зіставлення, порівняння контрастних понять. Вони широко використовуються в народній творчості і художній літературі, в публіцистиці і науковій мові. Наприклад: Ситий голодного не розуміє. (Нар. тв.) А я піду за волю проти рабства, я виступлю за правду проти вас! (Леся Українка.) «Війна і мир» (Л. Толстой), «Правда і кривда» (М. Стельмах.) Антонімічні протиставлення часто забарвлені іронічно: Давали, та з рук не пускали. Взагалі в основі іронії лежить прихована антонімічність: Пожалів вовк кобилу... Особливу пару антонімів утворюють епітет і . означуване слово, протилежне йому за значенням (т. зв. епітет-оксиморон): чесний злодій, солодкий біль.
Антонімічними здебільшого є всі похідні слова від якоїсь пари антонімів: хворий — здоровий, хвороба — здоров'я, хворіти — здоровіти.
У зв'язку з багатозначністю слово може мати не один, а кілька антонімів. Ці антоніми бувають синонімічними (холодний — теплий, гарячий, палкий) і не синонімічними (працювати — відпочивати і лінуватися). Порівняйте: холодне (зимове) — тепле, гаряче, палке (літнє) сонце; холодний — теплий, гарячий — прийом; але сухий — свіжий хліб, сухий — мокрий одяг, суха — жива гілка.
У реченні як антоніми можуть виступати і слова, які, окремо взяті, антонімами не вважаються: Думати головою, а не ногами.
Наявність антонімів, таким чином, свідчить про багатство мови та її виражальні можливості. 

1.5.  Пароніми.
Часто у мові вживаються слова, близькі за звучанням, але різні за значенням – пароніми. Не всі слова, схожі за звучанням, можна вважати паронімами. До паронімічних належать тільки ті, що мають невелику відмінність у вимові:
Уява –уявлення,
Дефектний –дефективний,
Декваліфікація – дискваліфікація.
Часто вони мають один корінь, а відрізняються лише суфіксом, префіксом, закінченням, наявністю чи відсутністю частки (-ся). Серед паронімів є слова з різними коренями (плюш і плющ).
Незначна різниця у вимові паронімів спричинює труднощі у їх засвоєнні, призводить до помилок, зокрема до неправильної заміни одного слова іншим. Тому треба особливо уважно стежити за вживанням малознайомих слів і завжди звертатися до відповідних словників, щоб уточнити значення, правопис і вимову потрібного слова.
У діловому мовленні найчастіше зустрічаються такі пароніми.
Виборний. Виборчий
Виборний - посада, агітація.
Виборчий - кампанія, право, бюлетень.
Виключно. Винятково
Виключно - тобто лише, тільки.
Винятково - дуже, особливо, надзвичайно.

1.6 .   Омоніми.
Омонімами називають слова, які мають однакове звукове оформлення, але зовсім різні значення. Омоніми утворюються внаслідок випадкового збігу звучання слів (гостра коса і дівоче, коса, пара води і пара коней) і внаслідок певного розходження значень багатозначного слова, коли зв'язки між значеннями вже втрачені. Прикладом цього може бути дієслово топити в словосполученні топити в печі і дієслово топити в словосполученні топити молоко, В основі значень обох слів лежить значення «робити щось теплим», але зв'язок між цими словами загалом не відчувається мовцями. І вже тільки фахівці-мовознавці можуть установити ймовірний зв'язок між цими дієсловами і дієсловом топити в значенні «примушувати тонути». Інколи зв'язок між омонімами простежується досить легко, наприклад, лев — тварина і лев — болгарська монета, на якій колись карбували лева. Але між назвою монети і назвою тварини не існує типових зв'язків у системі лексики нашої мови, як немає і реальних співвідношень між твариною і монетою. Тому ці слова теж вважаються омонімами. Наведені приклади свідчать, однак, що чіткої межі між багатозначним словом і омонімами не існує, і тут можливі численні перехідні й спірні випадки.
Омоніми в мовленні, як і багатозначні слова, виступають звичайно в такому контексті, який не залишає сумнівів щодо їх значення. Тому наявність омонімів у мові здебільшого не викликає труднощів при спілкуванні. Про це свідчить і той факт, що кількість омонімів з розвитком мови не тільки не зменшується, а, навпаки, збільшується. Чимало омонімів виникає у зв'язку із запозиченням слів: бал — «танцювальний вечір» і бал — «оцінка, цифрове позначення» (за походженням — різні слова французької мови); туш — «чорна фарба» і туш — «коротке урочисте музичне привітання» (обидва слова запозичено з німецької мови). Багато омонімів виникло внаслідок переходу слів з однієї частини мови в іншу: черговий номер — черговий у класі, один зошит — один (якийсь) мій знайомий і т. ін.
Отже, омоніми в мові не є однорідними. Розрізняються повні омоніми — слова однієї частини мови, що збігаються в усіх своїх формах (ключ у замку і ключ журавлів) і часткові омоніми та омоформи — слова, що збігаються тільки в кількох або одній якійсь формі аж до чисто випадкового збігу (найчастіше це слова різних частин мови): коло місяця — велике коло, пожовкла трава — трава пожовкла, рідна мати — мати можливість. Різні за значенням слова, що вимовляються однаково, але пишуться по-різному, називають омофонами: вдень тепло - в день мого народження, потри мак — розкладай по три і т. ін. До омонімів примикають омографи — слова, що пишуться однаково, але вимовляються по-різному: запал і запал, приклад і приклад, засипати (в ліжку) і засипати (землею) тощо.
Омоніми іноді використовуються в художній літературі для гри словами й каламбурів, а в поезії ще й як рими.
ІІ. Фразеологізми, їх багатозначність, синонімія та антонімія фразеологізмів.
 Мова – коштовний скарб народу. 
І.Франко

З давніх-давен народ з покоління в покоління передавав чудові перлини народної мудрості – фразеологізми. Таким чином потрібно з'ясувати основні групи фразеологізмів та з'ясувати їх роль у мовленні. 

1.1. Що таке фразеологія та фразеологізми.
Фразеологія — слово грецького походження, що означає вислів, зворот мови та його вчення, - це розділ мовознавства, що вивчає усталені вирази, звороти мови. Сучасними мовознавцями вживається у двох значеннях: 
а) фразеологія — мовознавча дисципліна, що вивчає структуру і семантику фразеологічних одиниць, функцію їх у мовленні, історію їх виникнення й розвитку
б) фразеологія — це сукупність стійких зворотів мовлення, фразеологічних одиниць, властивих певній мові. 
Об'єктом вивчення фразеології є стійкі звороти, словосполучення  - фразеологічні одиниці, сталі вислови мовлення. 
Фразеологізм — стійке сполучення слів, яке за значенням дорівнює одному слову ( як кіт наплакав — мало). 
Фразеологія як самостійний розділ лексикології вперше була введена в лінгвістику швейцарським стилістом Шарлем Баллі на початку 20 століття. Питання про виокремлення стійких сполучень слів в спеціальний розділ мовознавства - фразеологію було підняте ще у 20-40 роках у працях Євгенія Поливанова , Леоніда Булаховського. 
Загальнослов’янська фразеологія представлена в дослідженнях Олександра Потебні, Віктора Виноградова, Б. Ларіна, Г. Удовиченка. 
Вагомий внесок у розробку проблем фразеології сучасної української літературної мови зробили Іван Білодід, Михайло Жовтобрюх, Іван Чередниченко, Леонід Скрипник та інші мовознавці. 
В західноєвропейскому і американському мовознавстві фразеологія не виділяється в окремий розділ лінгвістики.
Немає чіткого загальноприйнятого визначення фразеологізмів.
Наприклад, О.Шахматов називав фразеологізми нерозкладними сполуками, які складаються з двох або кількох слів, становлять собою граматичне ціле, але виступають у такій формі, що включає можливість визначити їх взаємну залежність і не дає також можливості визначити яке-небудь з них самостійним членом речення.
За визначенням В.Виноградова, фразеологічна одиниця (такий термін увів сам науковець) – це сполука, яка не утворюється в процесі мовлення, а відтворюється за традицією 
І.Білодід дає таке визначення: «Фразеологічною одиницею,звичайно, називають лексико-граматичну єдність двох і більше нарізно оформлених компонентів, граматично організованих за моделлю словосполучення, які, даючи цілісні значення, відтворюються в мові за традицією, автоматично».
У підручнику Марії Яківни Плющ Українська мова. Підручник для 10 класу профільний рівень – К.: Освіта,2010 подається таке визначення: «Стійкі, неподільні сполучення, що складаються з двох і більше слів, існують у мові в готовому вигляді і здатні відтворитися у свідомості людей, як і слово, називаються фразеологізмами».
А Олександра Глазова, в підручнику Українська мова. Підручник для 10 класу академічний рівень – К.: Освіта,2010 подає таке визначення: «Одиниця мовлення, що складається з двох або більше компонентів і характеризуєься відтворюваністю, цілісністю значення, стійкістю лексичного складу та будови».
Фразеологія цікава і складна наука, яка ще глибоко не вивчена й потребує дослідження. 
1.2. Джерела походження фразеологізмів.
Джерелами походження фразеологізмів.є:
а) Фразеологія української літературної мови за своїм походженням неоднорідна. Найбільше в ній фразеологічних одиниць  народного походження, як наприклад, прислів'я і приказки, народні примовки :
1) прислів’я – це виражений структурою речення народний вислів повчального змісту, який формулює певну життєву закономірність або правило, що є широким узагальненням багатовікових спостережень народу, його суспільного досвіду. Наприклад: Добрий початок – половина справи; Громада – великий чоловік. 
2) приказка – народний вислів, близький до прислів’я, але позбавлений узагальнювального, повчального характеру, наприклад: Проти віку нема ліку; Шкода, та невигода. 
3) народні примовки – жартівливі, переважно римовані вислови, що вставляються в розмову відповідно до ситуації або у відповідний контекст, наприклад: Здорові будьте! Яким вітром? Хліб та сіль! 
Також є різні жартівливі й анекдотичні вирази, що закріпилися і в  літературній мові (Сім мішків гречаної вовни. Ви мовчіть, а я буду слухати. Нема хліба — їж пироги. Буває, що і слон літає). 
Але, крім того, в українській літературній мові поширена фразеологія й з інших джерел.
4)каламбури — іронічні вирази. (Трошки гречки, трошки проса, трошки взута, трошки боса).
5)ідіоматичні словосполучення — семантично спаяні фразеологічні одиниці. Їх декілька видів:
- фразеологічні зрощення — слова, що входять до їх складу не мають самостійного значення, синтаксично вони неподільні й не перекладаються на іншу мову (замилювати очі, погріти руки);
- фразеологічні єдності — це слова, які мають загальне значення (крапля в морі, тобто небагато; замітати сліди, тобто приховувати).
- фразеологічні сполучення — це стійкі мовні звороти ( сміх бере, зло бере).

б) Вирази виробничо-професійного походження.
У українській мові велику групу займають фразеологізми, колись використовувалися в певному виді діяльності. Зверніть увагу на те, як виникають фразеологізми у вузькому колі людей, які згодом стають актуальними в народі. 
Так, популярні у моряків вислови "сісти на мілину" і "плисти за течією" мають і переносне значення - "залишитися ні з чим" і "підкорятися обставинам". Фрази "ні сучка ні рівнесенько", "обробити під горіх" та інші використовували в професійній сфері столяри, а згодом і всі інші. Якщо рибалки вживають у своїй промові фрази "потрапити на вудку" або "клюнути на гачок" у прямому значенні, решта говорять так в ситуаціях, що не мають відношення до рибальства.
Таким чином, джерела фразеологізмів можна виявити в професійних сферах діяльності, напр.: Сім раз приміряй, а раз одріж; по всіх швах (з мови кравців); грати першу скрипку, підвищувати тон (з мови музикантів); Цей номер не  пройде; увійти в роль; відігравати роль (з мови артистів); виконувати завдання на відмінно (з мови учителів та учнів); Дружній череді вовк не  страшний (з мови пастухів); лити воду на млин (з мови мірошників); взяти в шори (з мови лимарів); Не святі горшки ліплять (з мови гончарів); взяти під обстріл (з мови військових).
З розвитком науки й техніки українська літературна мова поповнилася новими фразеологізмами, які виникли внаслідок переносного вживання термінологічних  словосполучень: ланцюгова реакція, зсув за фазою, спускати на гальмах, зводити до спільного знаменника, з космічною швидкістю, лакмусовий папірець, коефіцієнт корисної дії, питома вага, температура кипіння, вийти на фінішну пряму, зійти з орбіти. 

в)  Крилаті вислови  видатних людей – влучні вислови видатних людей: письменників, учених, державних і  політичних діячів:  «Бути чи не бути?» (В. Шекспір), Залиш надію кожен, хто сюди входить (Данте), Як би чого не сталося (А. Чехов). Людина — це звучить гордо (О. Горький), у т.ч. крилаті вирази українських письменників: «Вогонь в одежі слова» (І. Франко). Наша пісня, наша дума не вмре, не загине (Т. Шевченко). Все йде, все минає, і краю немає (Т. Шевченко) В сім’ї вольній, новій; Борітеся – поборете!;  І чужому научайтесь, й свого не цурайтесь (Т.Шевченко).  Нехай не забувають люди, що дурень всюди дурнем буде (Л. Глібов). Хіба ревуть воли, як ясла повні? (П. Мирний). Убий — не здамся (Леся Українка). Тільки той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив (Леся Українка). Стою, мов скеля, непорушний (П. Тичина). Не той тепер Миргород, Хорол-річка не та (П. Тичина). Перемагать і жить (П.Тичина).
 
г) Переклади та іншомовні фразеологічні  звороти. 
Всі народи світу володіють великим культурним спадком, до якого можна віднести і літературу. Формування культури кожного народу відбувалося протягом багатьох століть, спадщина однієї країни починала цікавити інших.
Крилаті вирази запозичувалися із слов'янських мов в інші  неслов'янські мови.
1.  До найдавніших слов'янских або праслов'янських можна віднести фразеологізми по темах, пов'язаних з біблійними мотивами, наприклад, "у Христа за пазухою" в значенні "в повній безпеці".
2. Східнослов'янські фразеологізми поширювалися росіянами, білорусами й українцями ("підкласти свиню" - "зробити підлість", "ні кола ні двора" - "зовсім нічого").
Найчастіше компоненти змінюються, тому не завжди можна зрозуміти, що значить фразеологізм, проте його зміст залишається тим самим.
Деякі відмінності можна виявити на прикладі англійської мови.
· Вираз "рідкісний птах" ("rara avis") прийшло з латини. У російській мові з'явився фразеологізм "біла ворона", а в англійському переклад не змінився.
· "Битися як риба об лід" - так говорять про людину, яка займається складною і порожній роботою. В англійській мові вираз звучить як "тягнути лиса за хвіст".
· В англійській мові крилатий вислів "як вітром здуло" звучить як "зникнути в прозоре повітря". Так кажуть про людину, яка швидко і раптово зник, не пояснюючи.
· В англійській мові фразеологізм "називати речі своїми іменами" звучить більш дослівно: "називати лопату лопатою". Може виникнути цікаве питання: "Чому саме садовий інструмент, а не пудинг або каву?"
· Якщо ми кажемо"тримай рот на замку", англієць змусить "застебнути губи".  Чехи й англійці досі в захваті від крилатих висловів "ведмежа послуга", "герой нашого часу" та багатьох інших, таких, як: апетит приходить під час їди; бути не в своїй тарілці (з французької мови); дивитися крізь пальці; тут собака зарита (з німецької мови). 
Але, звісно що для того , щоб дізнатися значення того чи іншого фразеологізму, потрібно заглядати у словник фразеологізмів.

ґ) Переклади античних крилатих висловів.
Сучасний світ багато чому зобов'язаний культурі Стародавньої Греції та Риму, оскільки класичні зразки мистецтва були закладені саме в цю епоху. Уривки з античних міфів і епосів використовуються в літературі нинішніх років. 
Джерела фразеологізмів простежуються в Стародавній Греції і Римі, оскільки античні сюжети завжди цікавили громадськість.
Сьогодні рідко можна почути фразеологізм "потрапити в обійми Морфея", а раніше майстри слова часто зверталися до цього обороту. Походження крилатого вислову пов'язують відразу з двома явищами. Снодійне морфій отримують з головок квітки маку, а бог Морфей в Стародавній Греції був обсипаний маковими квітками і ніколи не відкривав своїх очей. Гомонай в античному світі - покровитель шлюбу. Говорячи про союз двох закоханих, нерідко вживають словосполучення, у складі яких знаходиться слово, яке символізує ланцюга, зв'язки або інші з'єднують елементи. Вузлами прив'язували одну людину до іншої - так і з'явився фразеологізм "узи Гіменея", що означає вічну любов і прихильність двох людей.
Давньогрецького байкаря Езопа не кожному було дано зрозуміти. У промові він часто вживав прийом іносказання, через що оточуючі не могли здогадатися, про що він веде розмову. Сьогодні під виразом "езопову мову" мається на увазі вміння висловлювати свої думки алегоріями і притчами.
А ще відомі і інші фразеологізми античного походження:  розрубати гордіїв вузол (рішуче розв'язати заплутане і складне питання). Прокрустове ложе (штучна мірка, під яку щось підганяють). Чистити авгієві конюшні (наводити порядок у занехаяній справі, чистити від бруду). Прийшов, побачив, переміг (здобуття швидкої перемоги). Крокодилячі сльози (фальшива жалість). Альфа і омега (початок і кінець).

е) Є фразеологізми, в основі яких лежать символи: синій птах (символ щастя), лавр (перемога), пальма (слава), зірка (блискуча або сумна доля), висхідна зоря (зірка), провідна зоря (зірка), через терня до зір (через терни до зірок).
Серед названих фразеологізмів, як бачимо, є  фразеологізми фольклорного походження, літературні, запозичені з інших мов. Можна ще назвати біблійні (око за око, зуб за зуб), міфологічні (ріг Амальтеї, ріг достатку).

д) Окремі біблійні і євангельські вислови, засвоєні з церковнослов'янської мови зі Святого Письма.
Крилаті біблійні слова – це золотий фонд не лише української, а й багатьох інших мов. Знання крилатих слів необхідне для того, щоб уникати «загальників», шаблонних і безликих слів, мати змогу образно і красиво висловлювати свою думку.
Фразеологізми, народжені Біблією, мають найавторитетнішу «печать автора». Деяким з них шість тисяч років.  У Біблії записані великі і вічні істини. Не кожна мова може точно і досконало їх передати. Наприклад деякі їхні значення:
- Адам і Єва, альфа й омега (початок і кінець; сутність, основа, найголовніше);
-  Випити гірку чашу (перетерпіти всі випробування, всі неприємності, яка б не була важка справа, виконати її до кінця );
- Вигнання з раю вовк в овечій шкурі (це заздрісна, зла людина, що приховує свої хижі наміри під маскою порядності);
- Всесвітній потоп (інколи вживається, коли йдеться про затоплення, сильну зливу.)
- Голос волаючого в пустелі (вживається як даремний заклик до кого-небудь, залишений без уваги, без відповіді ); 
- Дерево пізнання добра і зла (вживається, коли хочуть попередити про можливість скоєння гріха.); 
- Закопати талант у землю ( вираз означає не лише невикористання своїх можливостей, грошей, а й здібностей (талантів); 
- За сімома замками ( уживається на позначення чогось далекого, неприступного, неможливого для користування) ;
-Іти на Голгофу (іти на важку, часом безнадійну справу, страждання за когось.) 
- Кінець світу (вживаються в перебільшенні чогось, особливо при жартівливо-іронічному зображенні сварки, безладдя, стихійного лиха);
- Не хлібом єдиним живе людина (для людини не головне бути ситою фізично, жити в достатку, бо є в житті інші, важливіші цінності — духовні) ;
-терновий вінок, тернистий шлях (означає страждання, дуже тяжкий життєвий шлях, усипаний численними тернинами-колючками — випробуваннями та проблемами);
-манна небесна (вживається у значенні несподіваних життєвих благ, чогось бажаного, легкодоступного) ;
 -Одним миром мазані (вислів про людей, яких об’єднує якась спільна риса (частіше негативна), іронічно кажуть: усі вони одним миром мазані);
-Не лишити каменя на камені (повністю знищити все, зруйнувати дощенту, дотла) 
-Содом і Гоморра (велике безладдя; метушня, шум;  крайня аморальність, розпуста, що панують де-небудь.); 
-Хома невіруючий (люди, яких важко примусити повірити комусь або у щось);
- Юдин поцілунок (вираз став символом зрадництва та лицемірства. Він вживається до тих людей, які за дружбою приховують справжню ворожість).

1.3. Багатозначність фразеологізмів.
Для фразеології так само, як і для лексики, властива полісемія.
Приклади багатозначності:
1)очі  рогом лізуть (очі широко розкриваються від напруження тощо; хтось через силу робить що-небудь; хтось незручно, неприємно себе почуває);
2)розбирати по кісточках (детально обговорювати кого-небудь, що-небудь; детально, до дрібниць вивчати, аналізувати що-небудь).
Як же виникає полісемія, тобто розвивається багатозначність ФО?  - На базі вільного словосполучення внаслідок його переносного вживання виникає первинно-образне значення ФО. Наступне ж значення народжується вже на основі повторного переосмислення значення першої ФО, це значення є вторинно-образним. 
Прикладом може бути вислів  в і д д а т и  к і н ц і.  Пряме нефразеологічне значення – «відв’язати канат, коли судно відшвартовується». Переносне, первинно-образне (перше фразеологічне) – іти чи від’їжджати звідкись (щодо людей). Наступне фразеологічне значення – вторинно-образне: іти з життя, помирати.
Зустрічається й зворотнє явище: скорочення фразеологізмів. Опущений компонент, правда, здебільшого живе асоціативно у свідомості й мовця, і слухача.  Наприклад: 1) замість фразеологізму   м о я  х а т а  с к р а ю  я  н і ч о г о  н е  з н а ю,  часто опускають його частину я  нічого не знаю;  2) у фразеологізмі   с к а ч и,  в р а ж е,  я к  п а н  к а ж е  вживається частина   скачи, враже.
З розвитком мови відбуваються також зміни в значенні окремих фразеологічних зворотів. Вони нерідко набувають додаткових відтінків у значенні. Так з’являються багатозначні фрзеологічні звороти.
Наприклад: 1) б р а т и  ( б л и з ь к о )  д о  с е р ц я  означає: переживати через щось, надавати чомусь великого значення;  2)  б у д у т ь  л ю д и  ( з  к о г о с ь ) - досягне певного становища, житиме за моральними нормами, володіє професією;  


1.4. Синонімія фразеологізмів
Фразеологічні синоніми – це такі ФО, які позначають той же предмет дійсності, виражають те саме поняття, але відтінюють  різні його сторони.
Так про  ледарювання можна сказати кількома синонімічними фразеологізмами: байдики бити, ханьки м’яти, лежня справляти, собак ганяти, ґулі правити, баглаї годувати, гандри бити, посиденьки справляти, ні за холодну воду, боки відлежувати.
Фразеологічні синоніми утворюють синонімічні ряди. Приклади синонімічних рядів: 1) Куди (і) ворон кісток не занесе; де козам роги правлять; куди Макар телят не ганяє; у чорта на рогах (в зубах); за тридев’ять земель. 2) Давати дьору (драла); брати ноги на плечі. 3) З кінця в кінець;  з кута в куток. 4) Під носом; палицею кинути; під боком; під руками. 5) Догори дном; догори дригом. 6) На лоні природи; на відкритому повітрі.
Фразеологічні звороти одного синонімічного ряду характеризуються семантичною спорідненістю.  Але вони можуть розрізнятися певними семантичними відтінками, емоційним забарвленням.  Так, фразеологічні синоніми  хоч греблю гати, по горло, як зірок у небі, тьма-тьмуща вживаються на позначення поняття   «багато». Сполучатися з широким колом понять і, крім значення «багато»,  можуть мати  інші відтінки такі фразеологізми, як: кури не клюють і хоч лопатою загрібай  (стосовно грошей, коштовностей);  
Слід пам’ятати, що фразеологічні одиниці належать до одного синонімічного ряду  тоді, коли вони споріднені значенням і в реченні можуть виконувать однакові синтаксичні функції. 

1.5. Антонімія фразеологізмів.
Фразеологічні антоніми –  усталені звороти, які, характеризуючи предмети і явища  дійсності з певного боку,  дають їм протилежну оцінку;
 – це дві фразеологічні одиниці з протилежними значеннями. Наприклад: у рот води набрати – теревені правити; кури не клюють – як кіт наплакав; жити як кішка з собакою – жити душа в душу.
До таких можна віднести абсолютні антоніми, у яких їх значення пояснюється наявністю частки не, що входить до складу компонентів: до пуття довести – не довести до пуття; ряст топтати – не топтати ряст.
Другу групу становлять фразеологізми-антоніми з різним компонентним складом, тобто різноструктурні: рукою подати – за тридев’ять земель; теревені правити – у рот води набрати.
Частина фразеологізмів за будовою є антонімічна, вона містить у собі протиставлення: знайко біжить, а незнайко лежить; скажеш – не вернеш, напишеш – не зітреш; журись, а за діло берись; чорним по білому; праця чоловіка годує, а лінь марнує; з великої хмари – малий дощ. 


Виконання практичних завдань

І. Слово і його лексичне значення.

1. Сформулюйте правильно дані прислів'я.
	Від теплого слова,
Не так то він діє,
Шабля ранить тіло,
Слово — не стріла,
Удар забувається,
Вода все сполоще,
Дурний язик
 
	а злого слова — ні
голові не приятель
а слово пам'ятається
і лід розмерзається
а слово — душу
як тим словом сіє
а глибше ранить
 



2. Вкажіть «зайві» слова, що не мають ознак решти слів, ужитих в рядку: малина, явір, лисиця, ромашка; доброзичливість, охайність, вимогливість, довгий; — сукня, матеріали, документи, доповідь.

3. З'ясуйте групу поданих слів за способом використання (загальновживана та маркована лексика). Чи до всіх можна дібрати синоніми, антоніми? : пюпітр, зошит, цитоплазма, клітина, культура, хата, прикраси, політика, витримка, генетика, зорі, світло.

4. Прочитайте речення. Випишіть синоніми і поясніть їх значення. До якої групи синонімів вони належать?
1.Наче зачарований велетень, стояв ліс (Панас Мирний). 2. Під гаєм в’ється річенька (Л. Глібов). 3. По діброві вітер виє (Т. Шевченко). 4. Ой піду я в бір темненький (Леся Українка). 5. Могутнім спокоєм дихає праліс.

5. До кожного з іменників підберіть по кілька відповідних синонімів, поданих у довідці, і запишіть їх у вигляді 12 синонімічних груп. Поясніть відтінки їх значення.
1. Область. 2. Яр. 3. Бій 4. Болото. 5. Палиця. 6. Гілка. 7. Глибина. 8. Бідолаха. 9. Нероба. 10. Голяр. 11. Верткість. 12. Огорожа.
Довідка. Яруга. Глибочінь. Баталія. Край. Зона. Байрак. Віти. Кий. Перукар. Мочар. Балка. Битва. Дручечок. Ломака. Гультяй. Паркан. Бідаха. Ледар. Вітка. Галузка. Ограда. Вертлявість. Глибинь. Бідар. Ковінька. Неборак. Сіромаха. Бідняк. Гультіпака. Трясовина. Цирульник. Тин. В’юнкість. Пліт. Драговина.

6. Складіть і запишіть речення з кожним із наведених синонімічних слів. Поясніть, якими відтінками відрізняються ці слова. Чи можуть вони взаємозамінюватись в одному контексті?
Друг, товариш; дружба, братство; розповідь, сказання; вітер, буря.

7. Складіть і запишіть словосполучення з кожним із наведених прикметників-синонімів з урахуванням їх змістових, емоційних і стилістичних відтінків.
Незабутній, вікопомний, безсмертний, великий, величний; сильний, могутній, сміливий, дерзновенний; архаїчний, застарілий; героїчний, звитяжний.

8. Спишіть речення, підкресліть синоніми до слова хуртовина (сильний вітер зі снігом). Чим відрізняються ці синоніми — значенням чи емоційним забарвленням?
1. Як не любити зими сніжно-синьої на Україні моїй, саду старого в пухнастому інеї, сивих, веселих завій (М. Рильський). 2. Реве, свище завірюха (Т. Шевченко). 3. Заметіль замела шляхи (І. Нечуй-Левицький). 4. Метелиця засипала землю снігом (І. Нечуй-Левицький). 5. Пурга розгулялася (І. Нечуй-Левицький). 6. Хурделиця плела навколо холодні сіті (М. Стельмах).

9. Прочитайте речення. Знайдіть контекстуальні синоніми. У чому їх особливість?
1. І ось він стає дорослішим, ні, він уже став дорослим, уродливим, розумним і нараз — комусь там потрібним (С. Плачинда).
2. Григір Тютюнник принципово близький до натури зображення, принципово їй вірний, маючи вроджене чуття на дрібниці, на деталі, на колоритні характерності (Є. Гуцало). 3. Скажи мені правду, мій добрий козаче, що діяти серцю, коли заболить? Як серце застогне і гірко заплаче, як дуже без щастя воно защемить? (Нар. пісня).

10. Відредагуйте словосполучення. 
3 наступаючим Новим роком _______________________________
Безцінний подарунок _____________________________________
Біля другої години __________________________________________
Вести себе ввічливо ______________________________________
У даний час _____________________________________________
Вислати відкритку ________________________________________
У любому випадку ________________________________________
У кінці-кінців _____________________________________________

11. Доберіть синоніми до груп слів. Поруч запишіть антоніми
Через помилку — помилково; як звичайно — ... ; через непридатність — ... ; кожної суботи — ... ; входити (у дрібниці) — ... ; сповіщати — ... ; другого дня — ... ; термін — ... ; вносити — ... ; позаторік — . . ..

12. Продовжити синонімічний ряд:
Відважний – хоробрий,…… .
Говорити – розмовляти,….. .
Хуртовина – заметіль,….. .
Красивий – гарний, ……. .
Скласти речення із синонімами одного ряду.

13. Перепишіть подані прислів’я та приказки. Знайдіть у них антоніми, поясніть їх стилістичне значення. До якої частини мови належать використані антоніми?
1. Молоде орля та вище старого літає.
2. Слова масні, а пироги пісні.
3. На чорній землі білий хліб родить.
4. Правда та кривда — як вогонь та вода.
5. Добре говорить, але зле робить.
6. Слухай тисячу разів, а говори один раз.

14. За зразком доберіть і допишіть по 2–3 пари антонімів, які виражають такі поняття:
1. Простір: верх — низ, …
2. Час: день — ніч, …
3. Почуття: любов — ненависть, …
4. Явища природи, стан: холодно — тепло, …
5. Стан, діяльність людини: працює — відпочиває, …
6. Соціальні явища, становище людей: воля — рабство, …
7. Назви творів, заголовки: «Війна і мир!» (Л. Толстой).

 15. Доберіть антоніми до іменників, прикметників, дієслів, прислівників. Складіть 4 речення (з антонімами із кожної названої частини мови) і запишіть. Яке стилістичне забарвлення надають мовленню антоніми?
1. Сила, перемога, північ, початок, розвиток, прогрес.
2. Хоробрий, далекий, похмурий, дорогий, широкий.
3. Брати, говорити, купити, радіти, молодіти, світати.
4. Широко, сухо, зранку, корисно, ясно, там, туди, рано.

 16. Перепишіть речення. Підкресліть антоніми і визначте їх стилістичну роль. До яких частин мови вони відносяться?
Гнів і жаль, огонь і холод, несамовита радість і гірка туга разом охопила Петрове серце (Панас Мирний).
2. Одна гора високая, а другая низька… Одна мила далекая, а другая близька (Народна пісня).
3. Ні туди — ні сюди (Приказка).
4. Зерно і камінь, суша і вода достойні буть зображені в картині (А. Малишко).
5. Хто високо літає, той низько сідає (Народна творчість).

17. З'єднайте синоніми.До яких слів можна дібрати пароніми?
Доказ            кінець            правопис
Перешкода        фініш                бар'єр
Аргумент        орфографія

18. Розкрийте дужки, вибираючи потрібне слово. Свій вибір обґрунтуйте. Запишіть речення.
1. Продавець розповів про правила і умови (ефектного, ефективного) використання кухонного комбайна.
2. Ця земельна (дільниця, ділянка) була передана дитячому будинку.
3. Порядок утворення (виборного, виборчого) округу визначається законами про вибори до відповідних органів.

19. Визначте слова повнозначні й службові; позначте слова з конкретним і абстрактним значеннями літерами "к" і "а".
Двір, світлиця, криниця, левада, півонія, мисник, долівка, натхнення, воля, радість, визначення, горобина, рушник, скатертина, повз, хіба, земля, розмова, між, якщо, поза, культура.

20. Доберіть до поданих прикметників синоніми.
Абстрактний підхід -___________________________________________
Ґрунтовні знання -_____________________________________________
Відповідальний крок -__________________________________________
Благородна людина -___________________________________________
Глибокі думки -_______________________________________________
Економна людина -____________________________________________
Надійний партнер -_____________________________________________
Пильний погляд -.______________________________________________
Систематичний контроль -______________________________________
Складна людина -._____________________________________________

Слова для довідок: уважний, глибокий, важливий, важкий, постійний, вірний, ощадний, мудрий, порядний, незмінний, неконкретний.

21. Лінґвістична задача. Слово латинського походження і має такі значення:
а) плід дерева з твердошкірою оболонкою і багатьма прозорими червоними або рожевими кисло-солодкими насінинами; _________________________________
б) загальна назва великої групи мінералів різного забарвлення (деякі з них належать до дорогоцінного каміння); ____________________________________
в)якщо ж у кінці слова додати голосну, то утвориться слово німецького
походження – іменник І відміни із значенням артилерійського снаряда, який можна кидати рукою. _________________________________________________

22. Замінити іншомовні слова українськими відповідниками. З двома словами скласти і записати речення.
Результат, фінальний, індустрія, інкогніто, аероплан, фон, п'єдестал, фортуна, характер.
Довідка:  тло, підніжжя, завершальний, вдача, таємно, наслідок, промисловість, літак, успіх.

23. Скласти з дібраними синонімами словосполучення, які дають
можливість розрізнити відтінки у значенні.
Огорожа, тин, паркан, пліт, мур, частокіл, кордон, межа, рубіж.

24. Вкажіть речення у яких вжито антоніми? Підкресліть слова-антоніми.
1. Говорили – балакали, сіли і заплакали.
2. А лисичка не дорогою побігла, а путівцем, навпростець.
3. П’янкий, соковитий дух ішов від живої розпареної землі.
4. Хліб – усьому голова.
5. Добро не пропадає, а зло умирає.
7. Замініть іншомовні слова українськими.
Анонс, фольклор, інгаляція, інтуїція, бізнес.

25. З’ясуйте, чим відрізняються слова-пароніми. Складіть речення з 4 словами.
Авторитарний – авторитетний, вдача – удача, виконавський - виконавчий, кваліфікаційний – кваліфікований, уява – уявлення, білет – квиток, відношення – ставлення, пам’ятка – пам’ятник, напрям – напрямок, воєнний – військовий. Ефектний – ефективний, абонент – абонемент, економний – економічний, вихований – виховний, контакт – контракт, залучати – долучатися.

ІІ.Фразеологізми, їх багатозначність, синонімія та антонімія фразеологізмів.
26. Розв'язати кросворд.


27. Поміркуй та порівняй.(Порівняти словосполучення і з`ясувати чим відрізняються словосполучення першої і другої колонок.) 
Білий папір - біла ворона (відрізняється)
Дати хліба - дати перцю (покарати)
Каша з молоком - кров з молоко (краса, здоров`я)
Вводити за руку - водити за носа (обдурювати)
Гнути залізо - гнути кирпу (зазнаватися)
Набити гулю - набити руку(навчитися)

28. Творче завдання (письмово в зошитах). 
 (Складіть речення з поданим  усталеним зворотом, показавши його багатозначність.)
	

Завдання для  І варіанту
	На ноги поставити –
1) виростити, виховати;
2) вилікувати;
3) примусити діяти.

	
Завдання для  ІІ варіанту
	Тримати (держати) слово –
1) виконувати обіцяне;
2) говорити, виголошувати промову.



29. Робота на картках.(Попрацюйте в парах. З-поміж поданих фразеологізмів випишіть тільки багатозначні. Витлумачте різні значення кожного, введіть їх до самостійно складених речень так, щоб проілюструвати їхню багатозначність. За потреби скористайтесь фразеологічним словником.)
медові слова – солодкі слова;
зачепити за живе – зачепити за наболіле, справити сильне враження, схвилювати;
не чути (під собою) землі – дуже швидко ; 
крапля в морі – ніщо, дуже мало;
узяти за жабри – примушувати щось робити;
загнати в глухий кут – ставити у скрутне становище;
розкрити карти – відверто із кимось поділитись.

30. Самостійна робота в парах. 
(Подані фразеологізми згрупуйте в синонімічні ряди).

	

Завдання для І пари
	1.Кури не клюють. 2.Хоч трава не рости. 3.Розкривати карти. 4.Хоч греблю гати. 5.Виводити на чисту воду. 6.Як піску морського. 7.Море по коліна. 8.Зривати маску. 9.Як з гуски вода. 

	
Завдання для ІІ пари
	1.Тягти жили. 2.Аж дим іде. 3.Байдики бити. 4.Небу жарко буде. 5.Вижимати соки. 6.На повну котушку. 7.Оббирати як сидорову козу. 8.Ґав ловити. 9.Сидіти склавши руки. 

	

Завдання для ІІІ пари
	1.Діймати до серця. 2.Бути в бувальцях. 3.Ніколи і вгору глянути. 4.Пройти крізь вогонь і воду. 5.Бути на возі і під возом. 6.Крутитися як муха в окропі. 7.Допікати до живих печінок. 8.Товктися як Марко в пеклі. 9.Зачіпати за болюче місце. 






31. Робота зі словником.
 (Підберіть за допомогою словника фразеологізми, що означають дані поняття, які ви бачите на дошці. Поясніть, до яких структурних типів належать знайдені фразеологізми ( фразеологічних синонімів).

Запам'ятати  -
Дрімати -
Мовчати -
Холодно -
Несподівано -
Ледарювати - 
Покарати - 
Дуже далеко - 
Рано - 
Гарний - 
Самітний –

32. Завдання за варіантами.(Доберіть до фразеологічних зворотів антонімічні (письмово в зошиті). Пояснити їх значення.) 
	
Завдання для І варіанта
	З рідного батька здере. 
Гнути спину. 
Перебиватися з хліба на воду.

	
Завдання для ІІ варіанта
	Ударити лихом об землю. 
Справляти реготи.
 На ладан дише.





33. Дібрати фразеологізми-антоніми 
(Зєднайте фразеологізми в антонімічні пари):

	1.Вдарити лихом бо землю 
	А.кури не клюють 

	2.Пекти раків 
	Б.сміятися на кутні 

	3.Розбити глека 
	В.валиться з рук 

	4.Сушити зуби 
	Г.білий як смерть 

	5.Як кіт наплакав 
	Ґ.ніс повісити 

	6.Намотати на вус 
	Д.друзі нерозлийвода 

	7.Горить у руках 
	Е.жити чужим розумом 

	8.Хоч в ухо бгай 
	Є.в одне вухо впустив, а в інше випустив 



(Довідка): 
1 – 8: мало, червоніти, ясно, робити швидко, ворогувати, посваритися, сміятися, запам'ятовувати;
А – Є: темно, багато, дуже блідий, плакати, задути, розчаровуватися, погано вдається, дружити.

34. Вправа на редагування (виконання ланцюжка усно). 
(Який із фразеологізмів випадає з синонімічного ряду?)
1. Багато – хоч греблю гати; як сміття; до біса; на всю губу.
2. Давно – за царя Гороха, як було людей трохи; за царя Хмеля, як було людей жменя; за царя Панька, як була земля тонка; як на долоні волосся .
3. Недбало робити – дурня клеїти; косо-криво, аби живо; стук-грюк, аби з рук; сяк-так на косяк .
4. Голий – як бубон; як турецький святий; як мати народила; як тріска.
5. Викривати – виводити на чисту воду; носити камінь за пазухою; обдерти як липку; зривати маску .
6. Підбурювати – збивати з пантелику; підливати в огонь олії; баламутити світом; кидати іскру в порох . 
7. Принижуватися – оббивати пороги; лизати п’яти; стелитися під ноги; ламати шапку .
8. Підводити (когось) – підкладати свиню; заганяти на слизьке; виносити сміття з хати; підводити під монастир . 
9. Поводитись погордливо – гнути кирпу; губи квасити; дерти носа; через губу не плюнути .
10. Ледарювати – за холодну воду не братися; горобців лічити; баляси точити; пальцем не поворухнути  .


ІІІ. Контроль отриманих знань.

1.1. Тести закритого типу.
1. У переносному значенні вжито всі прикметники рядка:
А Білий сніг, тихий шелест, чиста мова.
Б Золота нива, гіркий полин, солодка цукерка.
В Холодний погляд, тверда рука, гірка правда.
           2.У реченні : «Усякі люди трапляються на містку: і щирі, і скупі, 
і мовчазні, і говіркі.» (М.Стельмах) виділені слова є:
А Омонімами.
Б Антонімами.
В Спільнокореневими.
3. Синонімічний ряд утворюють усі слова рядка:
А Висотний, висотник, верховина, верхівка, верхів’я.
Б Височина, вишина, висота, височінь, вись.
В Вишитий, вишивка, вишивання, вишиванка, вишиваний.
4. Не утворюють антонімічних пар:
А Мовчати – співати, думати – відповідати.
Б Південь – північ, м’який – твердий.
В Чесний – підлий, багатий – бідний.
5.У словосполученнях козацький кіш, зібрати яблук кіш виділені 
слова є:
А Синонімами.
Б Омонімами.
В Фразеологізмами.
6. Запозиченими є всі слова рядка:
А Край, князь, поні, хліб, фата.
Б Назва, море, прислів’я, кілометр, слово.
В Сантиметр, сарафан, сегмент, ілюзія, барометр.

7. Термінами є всі слова рядка:
А Варення, кров, курча, квадрат, білизна.
Б Фортепіано, майно, алюміній, молекула, повітря.
В Анафора, префікс, дифтерія, синтез.
8. Діалектизмами є всі слова рядка:
А Отара, буряк, черес, ластівка, журнал.
Б Рискаль, туфля, плай, м’ясо, кружка.
В Викуп, журнал, фасулі, буряк, лице, легінь.
9. Вкажіть ряд слів з абстрактним значенням.
А М'якість, м'якуш, м'язи, океан, безвілля.
Б Розум, рік, сніг, мова, докори, корінь.
В Злість, радість, ніжність, синь, промінь, шлях.
Г Кохання, дружба, мужність, сердечність, воля.
10. Вкажіть сполучення слів, вжите у переносному значенні.
А Золотий годинник.
Б Танець дітей.
В Свіжий хліб.
Г Сталеві м'язи.
11. Слова дорога — дорога, уранці — у ранці є:
А Пароніми.
Б Синоніми.
В Омоніми.
Г Антоніми.
12. Краще погано їхати, ніж гарно йти. У цьому прислів'ї наявні:
А Антоніми.
Б Пароніми.
В Омоніми.
Г Синоніми.


13. Слова вареники, сніданок, линути, очолити, кремезний, 
розкішний, чарівний є:
А Запозичені.
Б Власне українські.
В Іншомовні.
Г Діалектні.
14. Вкажіть ряд слів-діалектизмів.
А Ґазда, плай, лібрето, вар'ят.
Б Файно, вуйко, тайстра, вивірка.
В Штрек, ватра, вуйко, на-гора.
Г Бовдур, телепень, беркицьнутися, роззява.
15. У якому реченні є просторічна лексика?
А Жита скосили за два дні, пшениця ще достигала (Ф. Бурлака).
Б Десь збоку, у високості закурликали журавлі (Б. Калита).
В Усі свої заробітки я проциндрив (Р. Іваничук).
Г Скажи мені правду, мій любий козаче (Т. Шевченко).
16. Виберіть рядок, у якому подано синонім до фразеологізму 
і хочеться, і колеться.
А) І нашим і вашим.
Б) Ні холодно ні жарко.
В) Інший бік медалі.
Г) І сюди гаряче і туди боляче.
17. Який фразеологізм є антонімом до вислову стояти як пень?
А) Стояти на власних ногах.
Б) Скрутити собі м’язи.
В) Бігти стрімголов.
Г) Стояти на краю безодні.


18. У якому рядку словосполучення становлять синонімічний ряд?
А) Скреготати зубами, хапати за барки, умивати руки.
Б) Улазити в душу, перти проти рожна, не дати собі ради.
В) Ховатися в кущі, питати долі, набувати слави.
Г) Брехні справляти, замилювати очі, напускати туману.
19. У якому рядку всі фразеологізми мають однакове значення?
А) Повісити носа, стерти з лиця землі, уродитися в сорочці.
Б) Живіт присох до спини, крихти  в роті не було, ріски в рот не брати.
В) Зганяти зі світу, вішати собак, з легкої руки.
Г) Ворожити на бобах, вити вовком, дати звістку про себе.
20.Установіть відповідність між фразеологізмом і його синонімом:
1) Кований на всі чотири копита;       А) з-під стоячого підошву вирве;
                                                                Б) не зав’яже кішці хвоста;
                                                                В) був на коні й під конем;
                                                                Г) хоч до рани прикладай.
2) як корова язиком злизала;               А) змести з лиця землі;                                                                                              
                                                                Б) наче вітром здуло;
                                                                В) як кіт наплакав;
                                                                Г) як обухом по голові.
3) як виросте трава на помості;          А) за царя Гороха;
                                                               Б) як солоного зайця ганяти;
                                                               В) у свинячий голос;
                                                               Г) як рак свисне.
4) як викапаний;                                  А) як дві краплі води;
                                                               Б) як сніг на голову;
                                                               В) кум королю;
                                                               Г) іти як із каменя.


21.Установіть відповідність між фразеологізмом і його антонімом:
1) Не бачити смаленого вовка;         А) ставати на диби;
                                                             Б) собаку з’їсти;
                                                             В) і в хвіст, і в гриву;
                                                             Г) не в тім’я битий.
2) тримати в кулаці;                          А) попускати віжки;
                                                            Б) носити камінь за пазухою;
                                                            В) пускати сльози;
                                                            Г) з ока не спустити.
3) у рот води набрати;                      А) товкти воду в ступі;
                                                            Б) держати ніс за вітром;
                                                            В) ускочити в халепу;
                                                            Г) теревені правити.
4) під самим носом;                          А) не за горами;
                                                            Б) де раки зимують;
                                                            В) у чорта на болоті;
                                                            Г) під чотири вітри.

1.2. Запитання для самоконтролю
1. Що вивчає лексикологія?
2. Охарактеризувати аспекти дослідження в лексикології.
3. Проаналізувати розділи лексикології.
4.Як визначається слово як основна лексична одиниця? Які ознаки його   характеризують? Які функції виконує слово?
5.Які слова мають конкретне значення, а які абстрактне?
6. Які слова називаються однозначними, які  багатозначними? 
7. Пояснити, як виникає багатозначність.
8. Назвати види полісемії.
9. Які лексичні значення називаються прямими й переносними? 
Наведіть приклади.
10. Висвітлити види метафор.
11. Які слова називаються синонімами? Дайте визначення синонімічного ряду. 
12.На які групи і за якими ознаками поділяються синоніми? З якою метою вживаються у мовленні?
13. Які слова називаються омонімами? У чому полягає відмінність між омонімами і багатозначними словами? 
14.На які групи поділяються омоніми? Чим відрізняються від омонімів пароніми?
15. Які слова називаються антонімами? На якій основі будуються антонімічні відношення? Чим зумовлене вживання антонімів? 


Висновок
Усі слова мови становлять її  лексику. Лексика нашої мови формувалася протягом тисячоліть. Одні слова виникали, інші поволі забувалися. А ще частину слів люди запозичували з інших мов від народів, з якими доводилося спілкуватися.
Лексика української мови складається із слів, створених нашими предками, і запозичених слів. Запозичених слів у ній є не більше 10 відсотків. Вони не завжди відповідають фонетичним і морфолоічним законам нашої мови. Тому з часом такі слова або замінюються питомими українськими і зникають з мови, або прилаштовуються до її законів і стають своїми.
У різних мовах світу того чи іншого значення слова може бути різним, а саме лексичним або граматичним: наприклад, значення визначеності/ невизначеності в одних мовах (зокрема, в англійській, німецькій, французькій) є граматичним (так як в них є спеціальні мовні засоби для його вираження), а в інших (наприклад, у російській) - лексичним (так як тут артиклі відсутні).
Таким чином, слово, що представляє із себе єдність форми і змісту, тобто єдність звукової оболонки і сенсу, тим самим являє собою єдність лексичного і граматичного значень.
Лексичне значення - зміст слова, що відображає у свідомості і закріплює в нього уявлення про предмет, властивості, процесі, явищі і т.д. Лексичне значення - продукт розумової діяльності людини. Лексичне значення слова тісно пов'язане з граматичним. Немає жодного слова, що володіє лексичним значенням і не має соціального граматичного оформлення. Для вираження граматичних значень є особливі матеріальні показники, які й надають слову граматичну оформленість. Так, наприклад, в дієслові писати, ужитому в різних формах (писав, писала), лексичне значення додатково ускладнюється граматичними значеннями минулого часу, однини, чоловічого і жіночого роду, що виражається за допомогою закінчення -а -  для жіночого роду, нульового закінчення - для чоловічого роду і суфікса -л-минулого часу.
Граматичні категорії встановлюють, що, виходячи з нашого досвіду, слід називати предметами, а що діями або станами. У східній філософії це демонструють питанням: що відбувається з моїм кулаком, коли я відкриваю предмет? Предмет зникає, тому що дія була замасковано приналежністю до частини мови, зазвичай пов'язаної з предметом. Таким чином, можна простежити, що поняття «лексичне значення» і «граматичне значення» не тільки протиставляються, а й доповнюють один одного. Одне поняття не може існувати без іншого. 
Фразеологічні багатства української мови відбивають глибоку мудрість народу, його культуру, історію. Фразеологізми охоплюють різні сфери життя, є активним засобом людського мислення. У діловому спілкуванні фразеологізми, цитати на підтвердження якоїсь думки, прислів'я і приказки вживаються здебільшого в усному мовленні (бесіди, лекції, публічні промови). В окремих випадках вони використовуються як синоніми до відповідних слів, щоб наголосити на тому чи іншому факті, підкреслити щось, а найчастіше — як засіб влучного і образного вираження певного значення, надання мові емоційного забарвлення. Але надмірне цитування, зловживання штампованими канцелярськими зворотами типу загострити питання, на сьогоднішній день та ін. іноді недоречне й небажане. Засмічують мову також невдалі неологізми, вульгаризми, просторічні вирази, фразеологізми, що стали згрубілими фамільярними зворотами. Слід дбати і про правильність перекладних фразеологізмів, максимально наближаючи їх до мови оригіналу.
Фразеологічне багатство української літературної мови  повністю ще не зібране і достатньо не вивчене, хоч ряд цінних збірок українського фразеологічного матеріалу опубліковувалось в різний період часу.
“Слово, воно що яблучко: з одного боку зелене, з іншого боку червоне, тільки вмій його повертати”. Головна думка – в останніх словах – вміти володіти словом, бо воно може мати не одне, а кілька значень. 
Кожна людина повинна уміти користуватися мовним багатством рідної мови та її лексичним різнобарв’ям, бо в ньому всі тони й відтінки, всі переходи звуків від твердих до найніжніших; все крупно, зернисто, як самі перли.


Список використаної літератури

1. Білоноженко В. М., Гнатюк І. С., Дятчук В. В., Неровня В. Н., Федоренко Т. О. Словник фразеологізмів української мови / відповідальний ред. Винник В. О. - К.: Наукова думка, 2003. - 788 с.
2. Дзендзелівський Й.О. Програма для збирання матеріалів до Лексич-ного атласу української мови  — 2-ге вид. Сабадош І. В.   Атлас ботанічної лексики українськоїмови. — Ужгород, 1999.
3. Кочерган М. П. Слово і контекст. – Львів: Вища школа, 1980. – С. 45—94.
4. Масенко Л. До проблеми вульгаризації мови // Дивослово. – 2003. – № 6. – С. 20—21.
5. Полюга Л. М. Омонімія і багатозначність слова // Українська мова і література в школі. – 1985. – № 7. – С. 40—45.
6. Скрипник Л.Г. Фразеологія української мови. – К.: Наукова думка, 2003.
7. Сучасна українська літературна мова / За ред. А. П. Грищенка.– К.: Вища школа, 1997. – С. 226—237.
8. Сучасна українська літературна мова : Підручник для вузів [колект. авт. Грищенко А. П.,Мацько Л. І., Плющ М.  Я., Тоцька Н. І., Іздиган І. М. ; за заг. ред. А. П. Грищенка]. — К. :Вища  шк., 2002. — 439 с.
9. Ставицька Л. Про взаємодію жаргону і сленгу // Українська мова та література. – 2000. – № 15. – С.7—8.
10. Стишов О. А. Особливості розвитку лексичного складу української мови кінця XX ст. // Мовознавство. – 1999. – № 1. – С. 2—7.
11. Сучасна українська літературна мова. Лексика і фразеологія / За ред. І. К. Білодіда. – К.: Наукова думка, 1973. – С. 8—22.
12. Ужченко В. Д. Внутрішня форма фразеологізму у зв’язку з внутрішньою формою слова // Мовознавство. – 1993. – № 3. – С. 23—30.
13. Українська мова: Енциклопедія. – К.: Укр. енцикл., 2000. – С. 84,498—499, 521—522.
14. Франко І.Я. Галицько-руські народні приповідки: В 3-х т. – Львів, 1901 – 1910.
15. Хом’як І. Взаємодія літературної мови і діалектів // Мовознавство. – 2000. – № 10. – С. 12—13. 


Зміст

Вступ.......................................................................................................................3
І. Стилістичні засоби лексикології та фразеології……........................………..5
1.1. Слово та його лексичне значення………………..........................…………..6
1.2. Художні засоби української мови………………........................…………...10
1.3. Синоніми……………………………………………….........................………...12
1.4. Антоніми……………………………………….........................…………………14
1.5. Пароніми………………………………………….........................……………...15
1.6. Омоніми……………………………………….........................………………….16
ІІ. Фразеологізми, їх багатозначність, синонімія та 
   антонімія фразеологізмів………………………………......................……….....18
1.1. Що таке фразеологія та фразеологізми………….........................………...18
1.2. Джерела походження фразеологізмів…………….........................………..20
1.3. Багатозначність фразеологізмів……………………..........................………26
1.4. Синонімія фразеологізмів…………………........................………………….27
1.5. Антонімія фразеологізмів……………………….........................…………….28
Виконання практичних завдань……………........................……………………..30
Контроль отриманих знань…………………........................……………………..48
Висновок………………………………………………........................……………....50
Список використаної літератури…......................……………………………….53


Навчальне видання

Ярошевська Олеся Ярославівна

Методичні вказівки до вивчення розділу з української мови
«Стилістичні засоби лексикології та фразеології»



Українська мова: Методичні вказівки до вивчення розділу
 Стилістичні засоби лексикології та фразеології»/ Укладачі: 
О. Я. Ярошевська. — Львів: ВСП ЛФКХПП НУХТ, 2023. — 56 с.








Відповідальний редактор – Г. С. Стеців
Редактор – А. А. Тисяк
Комп’ютерна верстка – О. Я. Ярошевська
Друк – П.М. Цяпута









56

image2.jpeg
CJIOBO

3OBHILIHII BHYTPINIHIIT
TBYKOBHI cKIIAL, 1. JeKcHHe THAMCHHS - CMHCT
odopMIeHHS 2. TpAMATICIHe THAMEHHA - IMIHHI Poprn




image3.jpeg
T ——————

Buauenns, e BUABNALTECE

JHILE B MEEHOMY KORTEKCTL

Crosa nepenocioro swarteria

Buan nepenccenna

weragopa

MeToRiMiA

cumexgoxa





image4.jpeg
HoMiHATHEHe JIeKCH'IHE THAIEHHA

Jr—

Toxigze

Ommosmauni cosa

Tpaue Tepenocae

Bararossasni cnopa





image5.jpeg
B —

BiaeHiz, A BUABIACTECA B IOCAHAHK 3 OZHIM 260
KEKOMA HITKO CTPOrD BRHAYEHIMI CII0BAMH

Kapi owi, rajuit ki,
sanmouHTa 0

Buru Gafinuma, mifimaTH
06 Es, NHseHS





image6.emf
   Кросворд  « Фразеологізми та їх значення»                            Замініть фразеологізм одним словом:       1). Вскочити в халепу;   2). Море по коліна;   3). Запасти в душу;   4). Пекти раків;   5). Грати на нервах;   6). Як кіт наплакав;   7).  Обламати  роги;   8). Узяти гору;   9). Брати ноги в руки;   10). Байдики бити;   11). Наука, що вивчає фразеологізми та їхнє значення  –   це ?                 

       11            

   1                

     2              

       3            

     4              

     5              

    6               

  7                 

8                   

     9              

   10                


Microsoft_Word_Document.docx
		

		

		

		

		

		

		11

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		1

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		3

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		4

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		5

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		6

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		7

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		8

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		9

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		10

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		





  Кросворд  « Фразеологізми та їх значення»

                        Замініть фразеологізм одним словом:	



1).Вскочити в халепу;

2). Море по коліна;

3). Запасти в душу;

4). Пекти раків;

5). Грати на нервах;

6). Як кіт наплакав;

7). Обламати роги;

8). Узяти гору;

9). Брати ноги в руки;

10). Байдики бити;

11). Наука, що вивчає фразеологізми та їхнє значення – це ? 





















1.2.Поміркуй та порівняй.   (Порівняти словосполучення і з`ясувати чим відрізняються словосполучення першої і другої колонок.) 

Білий папір - біла ворона (відрізняється)
Дати хліба - дати перцю (покарати)
Каша з молоком - кров з молоко (краса, здоров`я)
Вводити за руку - водити за носа (обдурювати)
Гнути залізо - гнути кирпу (зазнаватися)
Набити гулю - набити руку(навчитися)



1.3. Творче завдання (письмово в зошитах).                                         (Складіть речення з поданим  усталеним зворотом, показавши його багатозначність.)

		            Завдання для  І трійки

		На ноги поставити –

1) виростити, виховати;

2) вилікувати;

3) примусити діяти.



		            Завдання для  ІІ трійки

		Тримати (держати) слово –

1) виконувати обіцяне;

2) говорити, виголошувати промову.



		            Завдання для  ІІІ трійки

		Віддати кінці –

1) іти, від’їздити;

2) іти з життя.







1.4. Робота на картках.(Попрацюйте в парах. З-поміж поданих фразеологізмів випишіть тільки багатозначні. Витлумачте різні значення кожного, введіть їх до самостійно складених речень так, щоб проілюструвати їхню багатозначність. За потреби скористайтесь фразеологічним словником.)
Медові слова – солодкі слова;

 зачепити за живе – зачепити за наболіле, справити сильне враження, схвилювати;

 не чути (під собою) землі – дуже швидко ; 

крапля в морі – ніщо, дуже мало;

узяти за жабри – примушувати щось робити;

загнати в глухий кут – ставити у скрутне становище;

розкрити карти – відверто із кимось поділитись.



1.5. Самостійна робота в парах. 

(Подані фразеологізми згрупуйте в синонімічні ряди).



		Завдання

для

І пари

		1.Кури не клюють. 2.Хоч трава не рости. 3.Розкривати карти. 4.Хоч греблю гати. 5.Виводити на чисту воду. 6.Як піску морського. 7.Море по коліна. 8.Зривати маску. 9.Як з гуски вода. 



		Завдання

для

ІІ пари

		1.Тягти жили. 2.Аж дим іде. 3.Байдики бити. 4.Небу жарко буде. 5.Вижимати соки. 6.На повну котушку. 7.Оббирати як сидорову козу. 8.Ґав ловити. 9.Сидіти склавши руки. 



		Завдання

для

ІІІ пари

		1.Діймати до серця. 2.Бути в бувальцях. 3.Ніколи і вгору глянути. 4.Пройти крізь вогонь і воду. 5.Бути на возі і під возом. 6.Крутитися як муха в окропі. 7.Допікати до живих печінок. 8.Товктися як Марко в пеклі. 9.Зачіпати за болюче місце. 









1.6. Робота зі словником.

 (Підберіть за допомогою словника фразеологізми, що означають дані поняття, які ви бачите на дошці. Поясніть, до яких структурних типів належать знайдені фразеологізми ( фразеологічних синонімів).

Запам'ятати  -

Дрімати -

Мовчати -

Холодно -

Несподівано -

Ледарювати - 

Покарати - 

Дуже далеко - 

Рано - 

Гарний - 

Самітний –



1.7. Завдання за варіантами.(Доберіть до фразеологічних зворотів антонімічні (письмово в зошиті). Пояснити їх значення.)                                                                                              

		Завдання для

І варіанта

		З рідного батька здере. Гнути спину. Перебиватися з хліба на воду.



		Завдання для

ІІ варіанта

		Ударити лихом об землю. Справляти реготи. На ладан дише.







1.8. Дібрати фразеологізми-антоніми 

(Зєднайте фразеологізми в антонімічні пари):



		1.Вдарити лихом бо землю 

		А.кури не клюють 



		2.Пекти раків 

		Б.сміятися на кутні 



		3.Розбити глека 

		В.валиться з рук 



		4.Сушити зуби 

		Г.білий як смерть 



		5.Як кіт наплакав 

		Ґ.ніс повісити 



		6.Намотати на вус 

		Д.друзі нерозлийвода 



		7.Горить у руках 

		Е.жити чужим розумом 



		8.Хоч в ухо бгай 

		Є.в одне вухо впустив, а в інше випустив 
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